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RETURN BIDS TO:
RETOURNER LES SOUMISSIONS À:
Bid Receiving Public Works and Government 
Services Canada/Réception des soumissions 
Travaux publics et Services gouvernementaux 
Canada
Cabot Place, Phase II, 2nd Floor
Box 4600
St. John's, NL
A1C 5T2
Bid Fax: (709) 772-4603 CCC No./N° CCC - FMS No./N° VME

SOLICITATION AMENDMENT
Time Zone

MODIFICATION DE L'INVITATION  
02:00 PM
2017-02-28

Fuseau horaire
Newfoundland Standard
Time NST

Destination: � Other-Autre:

FAX No. - N° de FAX
(   )    -    

Issuing Office - Bureau de distribution

PWGSC / TPGSC - Nfld. Region
Cabot Place, Phase II, 2nd Floor
Box 4600
St. John's, NL
A1C 5T2

indicated, all other terms and conditions of the Solicitation
The referenced document is hereby revised; unless otherwise

remain the same.

les modalités de l'invitation demeurent les mêmes.
Ce document est par la présente révisé; sauf indication contraire,

Instructions:  Voir aux présentes

Instructions:  See Herein

Delivery Required - Livraison exigée Delivery Offered - Livraison proposée

Vendor/Firm Name and Address

Comments - Commentaires

Raison sociale et adresse du
fournisseur/de l'entrepreneur

Title - Sujet
Matériaux de construction – Makkovi
Solicitation No. - N° de l'invitation
F6879-167026/A

Client Reference No. - N° de référence du client

F6879-167026
GETS Reference No. - N° de référence de SEAG

PW-$XAQ-025-6782

File No. - N° de dossier

XAQ-6-39200 (025)

Solicitation Closes - L'invitation prend fin
at - à
on - le
F.O.B. - F.A.B.

Plant-Usine:

Address Enquiries to: - Adresser toutes questions à:

Hoskins, Nicole
Telephone No. - N° de téléphone

(709) 772-8192 (    )

Destination - of Goods, Services, and Construction:
Destination - des biens, services et construction:

xaq025
Buyer Id - Id de l'acheteur  

Vendor/Firm Name and Address
Raison sociale et adresse du fournisseur/de l'entrepreneur

Facsimile No. - N° de télécopieur
Telephone No. - N° de téléphone

Name and title of person authorized to sign on behalf of Vendor/Firm
(type or print)
Nom et titre de la personne autorisée à signer au nom du fournisseur/
de l'entrepreneur (taper ou écrire en caractères d'imprimerie)

Signature Date

2017-02-22
Date 
004
Amendment No. - N° modif.
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MODIFICATION Nº 004 À L’INVITATION 
 

******************************************************************************************************************* 
LA MODIFICATION SUIVANTE DES DOCUMENTS EST EFFECTIVE IMMÉDIATEMENT. 
L'AMENDEMENT COMPORTE UNE PARTIE DES DOCUMENTS DU CONTRAT. 
******************************************************************************************************************* 
 
Questions et réponses : 
 
Q1. Il n’est nullement fait mention de raccords, vis, solins et faîtière pour le bardage et le toit en métal. Cela doit-il figurer 
dans la soumission?  
R1. Les raccords, les vis, etc. ne doivent pas figurer dans la soumission. Il ne faut mentionner que le bardage. 
 
Q2. Un pare-vapeur Duchesne « Ultra-Plus » de 15 mil est mentionné bien que Duchesne ne fabrique pas ce type de 
pare-vapeur. En revanche, Duchesne fabrique un pare-vapeur « Ultra + » qui est utilisé sous les dalles. Ce pare-vapeur 
pourrait-il convenir?  
R2. Le pare-vapeur « Ultra + » pourrait convenir.  
 
Q3. Des précisions supplémentaires sont nécessaires au sujet du feuillard de 1x4x10 pt mentionné à la ligne 7. Est-il 
apprêté pour une épaisseur jusqu’à 1 po? Si tel est le cas, le devis devrait exiger un feuillard de 5/4x4x10 pt. Cette 
question est due au fait qu’il n’existe pas de feuillard de 3/4 po.  
R3. Le feuillard doit être un feuillard de 5/4 po. 
 
Q4. La porte doit-elle être placée au milieu de la clôture ou sera-t-elle indépendante de celle-ci?  
R4. Présumez que la porte est placée au milieu de la clôture. 
 
Q5. Pouvez-vous me donner des renseignements sur la partie du devis concernant la clôture? Je cherche à savoir 
quelles sont les dimensions et si des coins sont requis.  
R5. Le besoin de 150 mètres linéaires de clôture à mailles losangées pour le site de Cartwright est mentionné 
sous l’appellation « cour rectangulaire » de 47 m de longueur et 28 m de largeur. 
 
Le besoin de 132 mètres linéaires de clôture à mailles losangées pour le site de Makkovik est mentionné sous 
l’appellation « cour rectangulaire » de 36 m de longueur et 30 m de largeur. 
 
Q6. À la ligne 10, il est mentionné « contreplaqué G1S T&G » de 1/2 po. Pouvez-vous confirmer ce besoin? Jusqu’à 
maintenant, j’ai communiqué avec quelques grossistes de matériaux de construction  et ce produit n’est pas disponible. 
R6. Nous pouvons accepter du contreplaqué G1S de 1/2 po. 
 
 
 
****************************************************************************************************************************************** 
En soumettant son offre, le soumissionnaire confirme qu'il a lu et compris les exigences exprimées 
dans tous les amendements et a inclus tous les coûts de ces exigences dans le montant total de 
l'offre. 
 
 
LES AUTRES MODALITÉS ET CONDITIONS RESTENT LES MÊMES. 
******************************************************************************************************************* 


